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У статті здійснено аналіз повноважень 
міжнародних міжурядових організацій сто-
совно тлумачення міжнародних договорів та 
формування практики їх власної юриспруден-
ції з контролю за дотриманням міжнародних 
договорів.
Універсальні міжнародні організації ма-

ють право на тлумачення, але така діяль-
ність обов’язкова лише для самої організації 
та її органів. Особливо актуальною в тлума-
ченні міжнародного права є діяльність ООН. 
Резолюції ГА ООН охоплюють відносини, які 
не врегульовані міжнародними договорами. 
Така діяльність суттєво впливає на права і 
обов’язки держав-членів ООН.
Венеціанська Комісія здійснює тлумачен-

ня в процесі експертно-консультативної ді-
яльності. Результати її діяльності більшою 
мірою орієнтовані на правотворчість, як у 
межах національних правових систем, так і в 
міжнародному масштабі. Венеціанська Комі-
сія у своїй діяльності з тлумачення міжнарод-
ного права досягла вагомого результату як у 
доктринальному, так і в практичному плані.
Право Світової Організації Торгівлі є 

невід’ємною частиною міжнародного публіч-
ного права. Найважливішим елементом сис-
теми Світової Організації Торгівлі виступає 
механізм вирішення спорів. Завдання Апе-
ляційного органу – це тлумачення багато-
сторонніх договорів, охоплених СОТ. Процес 
тлумачення, включений у судову практику, 
є певною формою правотворчої діяльності, 
і тому має велике значення не тільки для 
сторін у спорах, але й для членства у СОТ. 
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Визначаючи мету, Апеляційний орган вказав, 
що завданням тлумачення охоплених угод є ви-
явлення наміру сторін із використанням всієї 
сукупності засобів. Особливо важливе в проце-
сі тлумачення таких договорів є дотримання 
Апеляційним органом принципів справедли-
вості та ефективності, як взаємопов’язаних 
та близьких за своєю природою.
На основі проведеного дослідження зроблено 

висновки стосовно повноважень міжнародних 
міжурядових організацій та проаналізовано 
практику їх діяльності, яка, відповідаючи на 
запити часу, демонструє прагнення до гнучко-
го та ефективного примирення сторін спору, 
сприяє досягненню порозуміння та зміцнення 
миру.
Ключові слова: тлумачення міжнародно-

го договору, міжнародний звичай, міжнарод-
ні міжурядові організації, універсальні між-
народні міжурядові організації, регіональні 
міжнародні міжурядові організації, ООН, ГА 
ООН, Венеціанська комісія, Світова Органі-
зація Торгівлі.

Постановка проблеми
Стрімкі події сьогодення надали по-

тужний поштовх до актуалізації пробле-
ми впровадження в Україні європейських 
стандартів прав людини. У відповідь на 
виклики сучасності та системні недоліки 
національного правозахисного механіз-
му вчинюються активні кроки на шляху 
формування сталої нормативно-правової 
бази щодо визнання та забезпечення прав 
людини в нашій державі. Основоположна 
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роль у цьому належить саме тлумаченню 
права, яке наповнює всією різнобарвністю 
змісту лаконічні юридичні формули, котрі 
закріплюють права людини та забезпе-
чує їх ефективний захист. При тлумаченні 
юридичних норм усе більшої значущості 
набуває діяльність міжнародних міжурядо-
вих організацій. А тому виникла нагальна 
необхідність осмислення ролі та особливос-
тей міжнародних міжурядових організацій 
у тлумаченні міжнародних договорів задля 
вирішення міжнародних спорів у сучасних 
умовах.

Аналіз останніх досліджень 
і публікацій

Окремі правові аспекти тлумачення між-
народних договорів, а також наявності по-
вноважень щодо їх тлумачення окремими 
суб’єктами міжнародного права викладені 
в працях М. В. Буроменського, Т. В. Ко-
марової, С. Б. Карвацької, О. В. Київець, 
Є. О. Звєрєва, І. Ю. Кретової, Є. Д. Стрель-
цової, О. Я. Трагнюк. М. О. Баймуратов, 
С. Д. Білоцький, В. Г. Буткевич, О. В. Бут-
кевич, В. А. Василенко, Ю. О. Воло-
шин, М. М. Гнатовський, В. Н. Денисов, 
О. В. Київець, І. І. Лукашук, В. В. Мицик, 
Л. Д. Тимченко, О. Я. Трагнюк, О. М. Шпа-
кович.

Мета статті
Дослідити повноваження міжнародних 

міжурядових організацій стосовно тлума-
чення міжнародних договорів та проаналі-
зувати практику їх діяльності.

Виклад основного матеріалу
Роль міжнародних міжурядових орга-

нізацій у процесі правотворчості та тлума-
чення досить не однорідна. Д. В. Скринька 
наводить, як приклад, діяльність Генераль-
ної угоди про тарифи і торгівлю (ГАТТ), а 
з 1995 р. – діяльність Світової Організації 
Торгівлі (СОТ). Автор стверджує, що в ме-
жах уругвайського раунду багатосторонніх 
переговорів (1986-1993 рр.) було підготов-
лено майже два десятки текстів міжнарод-
них договорів, які визначають як зовніш-
ню, так і внутрішню політику більшості су-
часних держав [1, с. 255]. У розглядуваному 

контексті також є концептуально близьким 
висновок О. Я. Трагнюк, що діяльність з 
тлумачення міжнародних організацій і ор-
ганів, «забезпечуючи актуалізацію норм 
міжнародного права, може вносити певні 
модифікації в механізм міжнародно-право-
вого регулювання, наближаючи результати 
тлумачення до правотворчості» [2].
Позиції вчених з питання правотворчих 

функцій міжнародних організацій, переко-
нує О. М. Шпакович, можна об’єднати у дві 
групи: 1) заперечення можливості міжна-
родних організацій ухвалювати обов’язкові 
рішення, прямо не передбачені статутом 
та 2) визнання обов’язковості рішень між-
народних організацій, спрямованих на ви-
конання їх функцій [3, с. 37]. Дослідниця 
також наголошує, що більшість науковців-
міжнародників виявляють інтерес до та-
кого феномену рішення міжнародної ор-
ганізації, який дедалі частіше звучить як 
категорія «м’якого права», та досліджують 
його вплив на розвиток міжнародного пра-
ва в цілому, внаслідок чого міжнародна ор-
ганізація перестає бути «другим» суб’єктом 
міжнародного права.
Слід розрізняти можливості тлумачен-

ня таких універсальних організацій, як 
ООН, і організацій з обмеженою кількістю 
учасників, наприклад регіональних органі-
зацій. Універсальні організації представля-
ють міжнародне співтовариство загалом, і в 
цій якості вони можуть шляхом тлумачен-
ня вносити істотні зміни в загальне міжна-
родне право, включаючи його імперативні 
норми.
Рядом угод у межах Ради Європи перед-

бачено можливість врегулювання питань 
їх застосування чи тлумачення в органах 
Ради Європи. Зокрема, Комітет з юри-
дичних питань та правової співпраці Ради 
Європи може вирішувати за домовленістю 
держав спори щодо тлумачення чи застосу-
вання відповідної Конвенції про боротьбу 
з корупцією 1999 р. (ст. 21); Європейський 
комітет із проблем злочинності Ради Євро-
пи уповноважений розглядати за домов-
леністю держав спори щодо тлумачення 
чи застосування Конвенції про відмиван-
ня, пошук, арешт та конфіскацію доходів, 
одержаних злочинним шляхом, 1990 р. 
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(ст. 42), а також сприяти дружньому вре-
гулюванню будь-яких труднощів, які мо-
жуть виникнути у зв’язку із застосуванням 
Конвенції про передачу засуджених осіб, 
1983 р. (ст. 23), Європейської конвенції про 
міжнародну дійсність кримінальних виро-
ків 1970 р. (ст. 65), Європейської конвенції 
про боротьбу з тероризмом 1977 р. (ст. 9), 
Європейської конвенції про передачу про-
вадження в кримінальних справах 1972 р. 
(ст. 44) [4].
Тлумачення, здійснене організація-

ми з обмеженою кількістю учасників, не 
може вести до скасування або зміни норм 
загального міжнародного права. За до-
помогою тлумачення може обмежувати-
ся дія диспозитивних норм у взаєминах 
учасників. Що ж стосується імперативних 
норм, то при їх тлумаченні треба суворо 
дотримуватися, цих норм.
Рішення, резолюції та інша практика 

міжнародних організацій можуть самі по 
собі бути віднесені до тлумачення догово-
рів. Це, наприклад, зазначається у ст. 2 Ві-
денської конвенції 1986 р., у якій згадана 
«усталена практика організації» як одна з 
форм «правил організації». Практика між-
народних організацій при застосуванні 
ними своїх установчих документів стосу-
ється п. 3 проєкту висновку 12 Конвенції 
з морського права. Доповіді міжнародних 
організацій, які готуються на основі ман-
дата, який передбачає збір інформації про 
практику держав у певних галузях, можуть 
бути дуже важливі при оцінці такої прак-
тики.
Особливо актуальною в контексті про-

блеми тлумачення міжнародного права є 
діяльність ООН. Проблема тлумачення 
установчих актів міжнародних організацій, 
перш за все, Статуту ООН, набула сьогод-
ні важливого практичного значення. Акти 
такого роду – Статути за своєю юридичною 
природою – є міжнародними договорами. 
Разом з тим вони мають значну специфіку, 
яка відображена і у Віденських конвенціях. 
Міжнародний Суд виходить із того, що до 
Статуту ООН можуть бути застосовані за-
гальні принципи і правила тлумачення до-
говорів, оскільки Статут є багатостороннім 
договором. Тлумачення Статуту має здій-

снюватися органами і організаціями в тій 
частині, яка належить до їх компетенції та 
регулює їх діяльність.
Варто зауважити, що міжнародні орга-

нізації мають право на тлумачення Стату-
ту, але таке тлумачення обов’язкове лише 
для самої організації та її органів. Таке тлу-
мачення суттєво впливає також на права 
і обов’язки держав-членів ООН. Прикла-
дом надзвичайно важливої резолюції для 
України є Резолюція Генеральної Асамблеї 
ООН про територіальну цілісність України 
№ 68/262, ухвалена 27 березня 2014 р. на 
68-й сесії Генеральної асамблеї ООН від-
критим голосуванням країн- членів ООН, 
100 з яких висловилися «за», 11 – «про-
ти», а 58 країн «утрималися». Це засідання 
ГА ООН було скликане спеціально для 
розгляду питання збройної окупації Росі-
єю території України, а саме Кримського 
півострова. У Резолютивній частині немає 
положень про засудження дій Росії, у тек-
сті відсутня навіть чітка фраза про те, що 
Крим є невід’ємною частиною України. 
Проте Резолюція підтвердила визнання те-
риторіальної цілісності України «у міжна-
родно визнаних кордонах». Резолюція ГА 
ООН заявила про невизнання кримського 
референдуму. Згідно з проєктом, ГА ООН 
закликала всі держави та міжнародні орга-
нізації не визнавати ніяких змін статусу Ав-
тономної Республіки Крим та міста Севас-
тополя на підставі вищезазначеного рефе-
рендуму й утримуватися від будь-яких дій 
або поведінки, які можуть бути інтерпре-
товані як визнання будь-якої зміни статусу 
[5]. Особливо важлива в цьому відношенні 
роль Генеральної Асамблеї ООН, однак це 
не дає підстав визнавати за нею статус пра-
вотворчого органу.
Серед регіональних міжнародних орга-

нізацій слід розглянути особливості тлума-
чення Ради Європи, а саме її структурного 
органу - Венеціанської комісії та Світової 
організації торгівлі (СОТ).
Венеціанська комісія національного 

права – це новий феномен міжнародного і 
національного правопорядків. Акти Венеці-
анської комісії як результат тлумачення на-
ціонального права мають рекомендаційно-
роз’яснювальний характер, але відрізня-
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ються рядом нестандартних характеристик 
і властивостей. Діяльність з тлумачення 
Венеціанської комісії підпорядкована, на-
самперед, цілям правотворчості, хоча її ре-
зультати використовуються і у сфері реалі-
зації права, включаючи правозастосування. 
Цю особливість слід підкреслити у зв’язку 
з тим, що догматична теорія тлумачення 
права пов’язує його із правозастосуван-
ням, у ході якого, як правило, тлумачення 
здійснювалося і продовжує здійснювати-
ся більшістю уповноважених суб’єктів як 
на національному, так і на міжнародному 
рівнях.
Одночасно розширення рамок консти-

туційного права, особливо в частині прав 
людини, викликає і розвиток спектра ді-
яльності Венеціанської Комісії. У процесі 
своєї діяльності Комісія виконує, по суті, 
відразу кілька юридично значимих функ-
цій. Однією з них є участь у модернізації 
національного права. Фахівці стверджу-
ють, що безліч змін у національному праві, 
перш за все, у конституціях, відбулися за-
вдяки постійному юридичному моніторин-
гу з боку Венеціанської комісії.
Прикладом здійснення такої функції є 

Спільний тимчасовий висновок щодо За-
кону України «Про засудження комуніс-
тичного та націонал-соціалістичного (на-
цистського) тоталітарних режимів в Укра-
їні та заборону пропаганди їхніх символів». 
Закон № 317-VIII є частиною поточного 
процесу «декомунізації» в Україні. У Висно-
вку зазначається, що Венеціанська комісія 
та ОБСЄ/БДІПЛ визнають право України 
на заборону або навіть криміналізацію ви-
користання конкретних символів та пропа-
ганду тоталітарних режимів. І оскільки ре-
гулювання стосується прав людини, зокре-
ма права на свободу вираження поглядів, 
об’єднання, зборів і виборів, законодавство 
повинно дотримуватися вимог, встановле-
них ЄКПЛ, іншими регіональним чи між-
народними інструментами з прав людини.
Прикладом активної консультативної 

діяльності є Висновок Венеціанської Комі-
сії стосовно Закону України про мову осві-
ти, схваленого Верховною Радою України 
5 вересня 2017 р. Комісія наголосила, що 
хоча й проведення реформи української 

системи освіти є позитивним кроком, поло-
ження закону про зменшення обсягу освіти 
мовами національних меншин невиправда-
не, навіть дискримінаційне. Комісія запро-
понувала внести поправки до ст. 7 Закону 
«Про середню освіту», які б зробили це по-
ложення більш виваженим. Посилаючись 
на ст. 13 Рамкової конвенції про захист на-
ціональних меншин, Венеціанська Комісія 
рекомендувала розпочати новий діалог із 
представниками національних меншин 
щодо мовного питання в освіті з тим, щоб 
виконання Закону не перешкоджало збе-
реженню культурної спадщини національ-
них меншин та безперервності вивчення 
мови в школах [6].
Ілюстрацією активної узгодженої діяль-

ності з тлумачення Венеціанської комісії та 
ОБСЄ/БДІПЛ є тлумачення та рекоменда-
ції стосовно планів України про скасування 
вимог щодо подання електронних декла-
рацій для антикорупційних активістів, які 
були запроваджені Законом № 1975-VIII 
від 23 березня 2017 р. про внесення змін до 
Закону «Про запобігання корупції», які та-
кож порушують кілька серйозних питань, 
пов’язаних із правами людини.
У Спільній думці зауважено, що, врахо-

вуючи вплив, який проєкти законів можуть 
мати на діяльність організацій громадян-
ського суспільства, відповідним зацікавле-
ним сторонам пропонується забезпечити 
проходження проєктами поправок ефек-
тивних консультаційних процедур у про-
цесі розроблення та прийняття для забез-
печення відкритого та прозорого процесу, 
підвищення довіри до прийнятого законо-
давства та відповідних державних установ 
у цілому.
Актуальною з огляду на активні вибор-

чі процеси в Україні та показовою в здій-
сненні колективної діяльності з тлумачен-
ня видається Спільна думка Венеціанської 
комісії, Дирекції з прав людини (DHR) Ге-
нерального директорату з прав людини та 
верховенства права (DGI) Ради Європи та 
Офісу ОБСЄ щодо двох проєктів законів 
про гарантії свободи мирних зібрань, при-
йнятих Венеціанською комісією на своєму 
108-му пленарному засіданні (14–15 жовтня 
2016 р.).
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У Висновку українській владі було 
адресовано ряд рекомендацій. Загальні 
рекомендації для обох законопроєктів: 
визначення зібрання, передбачені в обох 
законопроєктах, повинні бути звужені, а 
термін «подія» в цих визначеннях слід за-
мінити словами «збору людей для експре-
сивних цілей», що є невід’ємною частиною 
концепції зібрань; поняття спонтанних 
зібрань повинно бути введено в проєкт 
Закону № 3587-1, а положення про спон-
танні зібрання в проеєті Закону № 3587 
повинні пояснювати, чому процедура по-
відомлення не може бути обґрунтованою 
й практично здійсненою в разі добро-
вільних зібрань; ст. 2 в обох проєктах має 
бути переглянута, за винятком деяких 
категорій зібрань зі сфери майбутнього 
Закону.
Таким чином, Венеціанської Комісії 

здійснює тлумачення в процесі експерт-
но-консультативної діяльності. Результати 
її діяльності більшою мірою орієнтовані 
на правотворчість, як у межах національ-
них правових систем, так і в міжнародному 
масштабі. Венеціанська Комісія в діяльності 
з тлумачення міжнародного права досягла 
вагомого результату як у доктринальному, 
так і в практичному плані.
Право Світової Організації Торгівлі 

(далі – СОТ) є невід’ємною частиною між-
народного публічного права. З одного 
боку, право СОТ є самодостатнім автоном-
ним договірним режимом, з іншого – право 
СОТ застосовує імперативні норми між-
народного публічного права – норми jus 
cogens, звичаєві норми міжнародного права 
та загальні принципи права. Загалом, про-
блеми міжнародного судочинства протягом 
останніх кількох десятиліть перебувають у 
фокусі дискусій як теоретиків, так і практи-
ків міжнародного права.
Динамічний розвиток та активна ді-

яльність Апеляційного органу СОТ при-
вертають постійну увагу фахівців та забез-
печують новий матеріал для дослідження. 
Процес тлумачення, включений у судову 
практику, є певною формою правотвор-
чої діяльності, і тому має велике значен-
ня не тільки для сторін у спорах, але й 
для членства у СОТ.

Найважливішим елементом системи 
Світової Організації Торгівлі (СОТ) висту-
пає механізм вирішення спорів. Завдання 
Апеляційного органу це тлумачення ба-
гатосторонніх договорів (угод), охопле-
них СОТ. Відповідно до Article 3 Para 2 
«Understanding on Dispute Settlement Rules 
and Procedures» (DSB), прийнятої за під-
сумками Уругвайського раунду перегово-
рів, «система врегулювання суперечок СОТ 
є центральним елементом у справі забез-
печення безпеки і передбачуваності бага-
тосторонньої торговельної системи, який 
служить для захисту прав та зобов’язань 
Членів СОТ за охопленими угодами», а та-
кож для прояснення існуючих положень 
цих угод» відповідно до «звичайних правил 
інтерпретації міжнародного публічного 
права» [7].
Механізм вирішення спорів СОТ перед-

бачає врегулювання розбіжностей на пер-
шому етапі шляхом консультацій. Якщо 
це не вдається, спір розглядається гру-
пою експертів, на рішення якої сторони 
спору мають можливість подавати апеля-
цію в постійний Апеляційний орган СОТ, 
який фактично є вищою інстанцією в пи-
таннях інтерпретації та застосування права 
СОТ.
Мета Апеляційного органу – з’ясування 

існуючих положень охоплених угод від-
повідно до звичаєвих правил тлумачення 
міжнародного права. Апеляційний орган, 
зокрема, у своєму Звіті у справі «China – 
Measures Affecting Imports of Automobile Parts», 
встановив, що метою тлумачення договору 
є вияснення певних умов договору з ви-
користанням засобів, зазначених у стат-
тях 31–33 ВК ПМД. Щоби проаналізувати 
принципи тлумачення, які застосовує Апе-
ляційний орган СОТ (WTO Appellate Body), 
відображені у статтях 31 і 32 ВК ПМД, до-
цільно визначити загальні підходи до тлу-
мачення. М. Вілліджер (М. Villiger) виділяє 
п’ять таких підходів: 1) текстуальний, або 
граматичний, метод, при якому за основу 
береться текст договору; 2) контекстуаль-
ний, або систематичний (порівняльний), 
підхід, при якому при встановленні значень 
термінів враховується найближчий і відда-
лений контекст, здійснюється порівняння 
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положень договору з іншими договорами; 
3) телеологічний, або функціональний, 
метод, при якому головними вважаються 
об’єкт і мета договору; 4) суб’єктивний, або 
історичний, метод, що виявляє «справжні 
наміри сторін» за допомогою підготовчих 
матеріалів (travaux); і 5) логічний метод, 
при якому тлумачення тієї чи іншої статті 
договору відбувається на основі інших ста-
тей або зіставлення статей. Текст договору 
при цьому використовується як єдиний, 
цілісний документ. У практиці тлумачення 
жоден з методів не використовується ізо-
льовано, оскільки сам по собі жоден з них 
не здатний забезпечити ідеальні засоби для 
з’ясування змісту положень договору.
Важливо зауважити, що розуміння Апе-

ляційним органом правил ВК ПМД щодо 
тлумачення для застосування і виконання 
угод СОТ та дотримання основних прин-
ципів тлумачення проявилося вже в його 
ранніх рішеннях. Як приклад можна навес-
ти доповіді у сфері екологічних проблем та 
збереження вичерпних природних ресур-
сів. Так, у своєму звіті у справі United States: 
Standards for Reformulated and Conventional 
Gasoline Апеляційний орган постановив, 
що Група помилилася у своєму підході. Ви-
явивши, що «Газовий регламент» Сполу-
чених Штатів, який встановлює стандарти 
якості бензину для вітчизняних нафтопе-
реробників та імпортерів бензину, дискри-
мінував імпортований газ у порушення ст. 
III GАТТ, Група визнала, що Правило про 
газ не підпадає під ст. XX (g), оскільки вона 
не є мірою, «що стосується» збереження ви-
черпного природного ресурсу, а саме чи-
стого повітря. Посилаючись на ст. 31 (1) ВК 
ПМД, що слова договору, як і GАТТ, пови-
нні мати своє звичайне значення, у їхньому 
контексті та з урахуванням мети договору, 
Апеляційний Орган зауважив, що група 
експертів не врахувала формулювання ст. 
XX у кількох пунктах. Зокрема, стаття ви-
користовує різні терміни щодо різних ка-
тегорій національних виняткових заходів. 
Наприклад, у підпунктах (a), (b) і (d) вико-
ристовувався термін «необхідний», а у під-
пункті (j) – «істотний». Група проігнорувала 
ці мовні нюанси, вирішивши, що США не 
змогли довести, що його газове правило 

було «необхідним» для збереження чисто-
го повітря, а також для захисту людини [8].
Оскільки Україна активно використо-

вує механізм врегулювання суперечок у 
СОТ та на постійній основі відстоює свої 
інтереси у СОТ, розгляд основних прин-
ципів цього інструментарію міжнародного 
правосуддя актуальний і має практичну ко-
ристь. Тлумачення міжнародних договорів 
є важливим інструментом Апеляційного 
органу. За допомогою однакового тлума-
чення охоплених угод він забезпечує збе-
реження та розвиток системи права СОТ. 
Саме за допомогою тлумачення охоплених 
угод Апеляційному органу вдалося закрі-
пити за собою роль «охоронця правового 
порядку СОТ».
Застосовуючи звичаєві норми тлума-

чення, закріплені в статтях 31–32 ВК ПМД, 
Апеляційний орган, проте, виробив свій 
підхід до тлумачення охоплених угод. На 
сьогодні питання прецедентної сили рі-
шень третейських груп та Апеляційного 
органу СОТ із розряду суто доктриналь-
них перейшло в одну з ключових тем, які 
мають важливе практичне значення для 
розуміння динаміки розвитку СОТ. Визна-
чаючи мету, Апеляційний орган вказав, що 
завданням тлумачення охоплених угод є 
виявлення наміру сторін із використанням 
всієї сукупності засобів. Особливо важли-
ве в процесі тлумачення таких договорів є 
дотримання Апеляційним органом прин-
ципів справедливості та ефективності, як 
взаємопов’язаних та близьких за своєю 
природою.

Висновки
Тлумачення міжнародних договорів за-

лишається одним із складних напрямків 
у теорії і практиці міжнародного права. 
З’ясування дійсного змісту норм міжнарод-
ного договору, що зазвичай мають на увазі 
вживаючи термін «тлумачення права», стає 
тим більш складним, чим більше віддаля-
ється потреба в тлумаченні договору від 
моменту набуття ним сили. Варто заува-
жити зростаючу роль суб’єктів тлумачення 
серед міжнародних органів та організацій. 
Універсальні міжнародні організації мають 
право на тлумачення, але така діяльність 
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обов’язкова лише для самої організації та її 
органів.
Особливо актуальною в тлумаченні між-

народного права є діяльність ООН. Ре-
золюції ГА ООН, передовсім, охоплюють 
відносини, які не врегульовані міжнарод-
ними договорами. Така діяльність суттєво 
впливає на права і обов’язки держав-членів 
ООН. ГА ООН відіграє в цьому відношенні 
важливу роль, однак, це не дає підстав ви-
знавати за нею статус правотворчого орга-
ну.
Венеціанської Комісія здійснює тлума-

чення в процесі експертно-консультатив-
ної діяльності. Результати її діяльності біль-
шою мірою орієнтовані на правотворчість, 
як у межах національних правових систем, 
так і в міжнародному масштабі. Венеціан-
ська Комісія у своїй діяльності з тлумачен-
ня міжнародного права досягла вагмого ре-
зультату як у доктринальному, так і в прак-
тичному плані. 
Право Світової Організації Торгівлі 

являє собою невід’ємною частиною між-
народного публічного права. Найважли-
вішим елементом системи Світової Орга-
нізації Торгівлі (СОТ) виступає механізм 
вирішення спорів. Завдання Апеляцій-
ного органу це тлумачення багатосторон-
ніх договорів (угод), охоплених СОТ. Ди-
намічний розвиток та активна діяльність 
Апеляційного органу СОТ привертають 
постійну увагу фахівців та забезпечують 
новий матеріал для дослідження. Процес 
тлумачення, включений у судову практику, 
є певною формою правотворчої діяльності, 
і тому має велике значення не тільки для 
сторін у спорах, але й для членства у СОТ. 
Особливо важливе в процесі тлумачення є 
дотримання Апеляційним органом прин-
ципів справедливості та ефективності, як 
взаємопов’язаних та близьких за своєю 
природою.
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Albu A.A. 
PECULIARITIES OF 

INTERPRETATION OF INTERNATIONAL 
TREATIES BY INTERNATIONAL 

INTERGOVERNMENTAL 
ORGANIZATIONS

The article analyzes the powers of 
international intergovernmental organizations 
regarding the interpretation of international 
treaties and the formation of their own 
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jurisprudence practice on monitoring 
compliance with international treaties.

Universal international organizations 
have the right to interpretation, but such 
activity is obligatory only for the organization 
itself and its bodies. The activities of the UN 
are especially relevant in the interpretation 
of international law. UN General Assembly 
resolutions cover relations that are not 
regulated by international treaties. Such 
activity signifi cantly affects the rights and 
obligations of UN member states.

The Venice Commission carries out 
interpretations in the process of expert and 
advisory activities. The results of its activities 
are more focused on lawmaking, both within 
national legal systems and on an international 
scale. The Venice Commission in its activities 
on the interpretation of international law has 
achieved signifi cant results both in doctrinal 
and practical terms.

The law of the World Trade Organization 
is an integral part of public international 
law. The most important element of the 
World Trade Organization system is the 
dispute settlement mechanism. The task of 
the Appellate Body is the interpretation of 
multilateral agreements covered by the WTO. 
The process of interpretation, included in the 
judicial practice, is a certain form of law-making 

activity, and therefore is of great importance 
not only for the parties to the disputes, but 
also for the membership of the WTO. In 
setting out the objective, the Appellate Body 
indicated that the task of interpreting the 
covered agreements is to identify the intention 
of the parties using the totality of the means. 
Of particular importance in the process of 
interpreting such agreements is the Appellate 
Body’s adherence to the principles of fairness 
and effectiveness, as interrelated and close in 
nature.

Based on the research conducted, 
conclusions were drawn regarding the 
powers of international intergovernmental 
organizations and the practice of their 
activities was analyzed, which, responding 
to the demands of the time, demonstrates a 
desire for fl exible and effective reconciliation 
of the parties to the dispute, contributes to 
achieving understanding and strengthening 
peace.

Keywords: interpretation of an 
international treaty, international custom, 
international intergovernmental organizations, 
universal international intergovernmental 
organizations, regional international 
intergovernmental organizations, UN, 
UNGA, Venice Commission, World Trade 
Organization.


